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Genlile cliente, la ringraziamo per aver acquistato un piccolo elefrodomestico della speciale edizione Smeg -
Dolce&Gabbana, Blu Mediterraneo. Smeg e Dolce&Gabbana uniscono le proprie anime arfistiche, dando vita a una
collezione unica, originale Made in lialy, realizzata da Smeg con un'inconfondibile creativita firmata Dolce&Gabbana.
Augurandole di apprezzare appieno le ?L/mzionolitd del Suo eleftrodomestico, Le porgiamo i nostri piv cordiali saluti.

Dear Customer, Thank you for choosing this special edition Smeg — Dolce&Gabbana, Blu Mediterraneo small domestic
appliance. Smeg and Dolce&Gabbana have combined their arfistic talents to create a unique collection, made in ltaly
by Sn&eg with unmistakeable Dolce&Gabbana design touches. We hope you enjoy using your new appliance! Kindest
regards.

Cher client, Nous vous remercions d'avoir acheté un pefit appareil électroménager de |'édition spéciale Smeg -
Dolce&Gabbana, Blu Mediterraneo. Smeg et Dolce&Gabbana associent leurs veines artistiques donnant vie & une
collection unique, originale Made in lialy, réalisée par Smeg avec une créativité unique signée Dolce&Gabbana. Nous
espérons que vous pourrez apprécier pleinement votre appareil éleciroménager, nous vous présentons nos salutations les
plus cordiales.

Sehr geehrter Kunde, Wir danken lhnen fir den Kauf des kleinen Haushalsgerdtes der Sonderausgabe von Smeg -
Dolce&Gabbana, Blu Mediterraneo. Smeg und Dolce&Gabbana vereinen ihren kinstlerischen Geist und erschaffen eine
einzigartige Kollektion, original Made in ltaly, die von Smeg mit der unverwechselbaren Kreativitéit von Dolce&Gabbana
realisiert wird. Wir hoffen, goss Sie Ihr neues Haushaltsgeréit voll und ganz schétzen werden, verbleiben wir mit freundlichen

GriBen.

Geachte klant, We danken u dat u heeft gekozen voor een klein huishoudelijk apparaat van de speciale editie Smeg -
Dolce&Gabbana, Blu Mediterraneo. Smeg en Dolce&Gabbana combineren hun arfistieke geesten met een unieke en
originele Made in ltaly collectie, geproduceerd door Smeg met de onmiskenbare creativiteit van Dolce&Gabbana. Wi
hopen dat u volop zal genieten van de funcfionele eigenschappen van uw apparaat. Met hoogachting.

Estimado,/a cliente, Le agradecemos por haber escogido un pequefio electrodoméstico de la edicién especial Smeg -
Dolce&Gabbana, Blu Mediterraneo. Smeg y Dolce&Gabbana unen sus espiritus artisticos, dando vida a una coleccion
Gnica, original «Made in ltaly», realizada por Smeg con la inconfundible expresividad creativa de Dolce&Gabbana.
Desdeo‘mos que disfrute al maximo de todas las funciones de su electrodoméstico, le enviamos nuestros saludos mds
cordiales.

Prezado cliente, Queremos agradecer-lhe pela aquisicdo de um pequeno eletrodoméstico da edicdo Smeg -
Dolce&Gabbana, Blu Mediterraneo. A Smeg e a Dolce&Gabbana unem as suas almas artisticas para criar uma colecao
Unica, original Made in ltaly, realizada pela Smeg com a inconfundivel criatividade da Dolce&Gabbana. Esperamos
que aprecie plenamente as fyuncionolidodes do seu eletrodoméstico, enviamos-lhe os nossos mais sinceros cumprimentos.

Baste kund, Tack for aft du kapt en liten hushéllsapparat ur den speciella kollektionen Smeg - Dolce&Gabbana, Blu
Mediterraneo. Smeg och Dolce&Gabbana slér samman sina konsinérssjélar och ger upphov fill en unik, originell kollektion
Made in ltaly, forverkligad av Smeg med Dolce&Gabbanas omisskannliga kreativitet. Vi hoppas aft du ska uppskatta din
nya hushé&llsapparats funktionalitet Tiﬂ fullo. Med basta halsningar.

Yeaxaemsiit knuent! Brnaronapum 3a nokynky GHTOBOTO 3nekTponpubopa cneunansHoit nuHerikn Blu Mediterraneo,
cosaaHHol cosmectHo Smeg u Dolce&Gabbana. Smeg v Dolce&Gabbana obveantunu teopueckuit notenuman,
KOTOPHI MOACPUA XM3Hb YHUKANBHOW U opMruHansHoit konnekuwm Made in ltaly npomssogctea komnanmm Smeg c
neuaThio HemoBTOpUMOit UHaMsKayansHocTi Dolce&Gabbana. XKenaem Bam B nonHoit Mepe 1 NO AOCTOMHCTBY OLUEHNTH
Bce dyHKUMM Bawero BuToBOrO 3nexkTponpubopa. Bepaxaem sam Halwe rMyB6okoe yBaxeHue.

Kaere kunde, Vi takker dig for dit keb af et mindre husholdningsapparat fra Smegs specialudgave ~ Dolce&Gabbana, Blu
Mediterraneo. Smeg og Dolce&Gabbana forener deres arfisfiske sjsele, og skoger en unik og original kollektion, Made in
ltaly, udfert af Smeg med en umiskendelig kreativitet signeret af Dolce&Gabbana. Vi haber, du vil f& den fulde glaede af dit
husholdningsapparats funktioner. Med venlig hilsen.

Szanowny Kliencie, Dzigkujemy za zakup naszego artykutu gospodarstwa domowego ze specjalnej serii Smeg -
Dolce&Gabbana, Blu Mediterraneo. Smeg i Dolce&Gabbana po%czy’fy swoje artystyczne dusze, tworzqc unikatowq
kolekcje, Madeinltaly, zrealizowang przez%rme Smeg przy wykorzystaniu niepowtarzalnej kreatywnosci Dolce &Gabbana.
Mamy nadzieje, ze bedq Panstwo mogli w pefni doceni¢ zalety swojego nowego urzqdzenia, Serdecznie pozdrawiamy.

Arvoisa Asiakas, Kiittmme Sinua pienkodinkoneen hankinnan johdosta, joka kuuluu Smeg - Dolce&Gabbana, Blu Mediterraneo
-rajoitettuun mallistoon. Smeg ja Dolce&Gabbana yhdistavét taiteelliset voimansa luomalla ainutlaatuisen ja alkuperéisen Made
in ltaly -tuotevalikoiman, ]onfo valmistaa Smeg Dorce&Gobbanolle tunnusomaisen luovuuden allekirjoittamana. Toivomme, efté
tulet nauttiman t&ysin siemauksin kodinkoneesi toiminnoista. Syddmellisin terveisin.

Kjeere kunde, Takk for at du har kjopt et lite husholdningsapparat fra spesialutgaven Smeg — Dolce&Gabbana, Blu
Mediterraneo. Smeg og Dolce&Gabbana har forent sine kunsineriske utirykk og skapt en unik kolleksjon, original og Made
in ltaly, utviklet av Smeg med en uforlignelig kreativitef fra Dolce&Gabbana. \/i%éper af du vil setfte pris pa alle funksjonene
fil husr]o\dmngsopporotet dit, og senc?er deg vére beste hilsener.

@ Dolce&Gabbana — Smeg & i Blu Mediterraneo Dolce&Gabbana — Smeg (s c=lall jlaayl s jlasl e o S5
. Dolce&Gabbana 48 il sbal) (e LAl Laseaill bl s Smeg A4S d ddaul s Wlal A de sias dee 5 (g0 b2 8 ALK 7] HAY 40d Lagaal 5
i) Culbal ae Tuaall Sleal) 1 aladiuly giaind of Jabs
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Instructions A

1 Instructions

This user manual is an integral part of the
appliance and must therefore be kept in its
entirety and in an accessible place for the
whole working life of the appliance.

1.1 Intended use

* Only use the appliance indoors and at a
maximum altitude of 2000 metres.

* This appliance is infended for household
use and similar applications such as:

* staff kitchen areas in shops, offices
and other working environments

* bed and breakfast facilities / farm
accommodation

* by guests in hotels, motels and other
residential accommodations.

* Any other use, for example in restaurants,
coffee bars and coffee shops s
considered improper.

* The appliance may be used to extract the
juice of citrus fruit (oranges, grapefruit and
lemons). Every other use is considered
improper. Do not use the opp|icm<:e for
anything other than its intended use.

* The appliance is not designed o operate
with external timers or with remote-control
systems.

* The appliance is not to be used by
persons (including children) with reduced
physical, sensory or mental capabilities,
or lack of experience and knowledge,
unless they have been given supervision
or instruction.

* Children being supervised not to play
with the appliance.

* Keep the appliance out of the reach of
children younger than 8.

* Cleaning and mainfenance may be carried
out by children who are at least 8 years old
only if they are supervised by an adult.

1.2 General safety instructions
* Unplug the appliance before replacing

moving or removable parts (for example,
the juicing cone, sfrainer and juice
collector).

Do not leave the appliance unattended
while it is operating.

Do not immerse the appliance, the motor
base, the power cord or the plug in water
or any other liquid.

Do not use the appliance if the power
cable or plug appears to be domaged
or if the appliance has been dropped or
damaged in any way.

In the event of a fault, or if the power
cable is damaged, the appliance must be
repaired only by a qualified technician or
an authorised technical support centre.

Prevent the power cable from coming
into contact with sharp edges.

Do not pull on the cord to unplug if from
the power socket.

Do not place the appliance above or
near lithob burers or electric rings, inside
an oven or near other heat sources.

Do not fry fo repair the appliance yourself
or without the assistance of a qualified
technician.

Any modifications to the appliance will
make the warranty invalid.

Disconnect the appliance from the power
sockef before assembly, disassembly
and cleaning, and as soon as you have
finished using it.

EN



A Instructions

1.3 Caution * Before use, check that the strainer and

, , spout are not blocked by pulp residue.
* Disconnect the appliance from supply

before  changing  accessories  or
approaching parfs that move in use.
Keep honds[ h(]]r Oﬂd dofh]ngl Oﬂd ¢ Do not use The citrus ]uicer ICOF sforing

* Keep the citrus juicer clean and empty
before and after each use.

utensils away from moving parts during objects.
operation fo prevent personal injury
and/or damage to the appliance. 1.4 Manufacturer liability

* Always disconnect the citrus juicer from
the power socket if it is left unattended
and before assembly, disassembly or
cleaning.

The manufacturer shall not be liable for
injuries or property damage caused by:

* Any use of the appliance other than the

_ o . one it was designed for.
* Unplug the citrus juicer when it is not

being used, before cleaning it and ifyou — * Not having read the user manual.

notice any fault. * Tampering with any part of the appliance.
o Let the citrus juicer cool down before  ® The use of non-original spare parts.
cleaning. * Not following the safety instructions.

* Do not lift, pull or move the citrus juicer
using ifs cable. Always hold the citrus
juicer by its motor body when moving it.

* Do not overfill the juice collector.

* Do not use the citrus juicer for long
periods. The motor could overheat. If it
stops because of prolonged use, allow
the motor to cool down for 15-20
minutes.

* Do not use the citrus juicer with parts or
accessories of other manufacturers.

* Only use original spare parts. The use
of spare parts not approved by the
manufacturer could lead to fires, electric
shocks or personal injury.

* Only place the citrus juicer on level and
dry surfaces.

* Ensure that the ciftrus juicer is correctly
assembled before operating it.

* Avoid spraying liquid on the motor body
and cable of the citrus juicer or gefting
them wet. In the event of contact with
liquid, immediately unplug the citrus
juicer and dry it thoroughly: Electric shock
hazard!



Instructions

1.5 Disposal

This appliance must be disposed
of separately from other waste

¢

(Directive 2012/19/EU).

* The appliance does not contain
substances in quantfities sufficient to be
considered hazardous to health and the
environment, in accordance with current
European directives.

Old electrical appliances must not be
disposed of together with domestic
waste! To comply with current legislation,
old appliances, on reaching the end
of their useful lives, should be taken to
a disposal facility where they can be
sorted. The relevant local authorities
or their waste disposal operators can
provide further information.

Dispose of the packing materials af an
appropriate recycling facility.

A\

Plastic packaging

Danger of suffocation

* Do not leave the packaging or
any part of it unattended.

* Do not let children play with the
plastic bags.

A

Danger of electrocution
* Plug info an earthed 3-pin

socket.

Do not remove the earth pin.
Do not use an adapter.

Do not use an exfension cord.

Failure to follow these
instructions could result in death,
fire, or electrical shock.

Unplug the citrus juicer before
cleaning it.

Do not immerse the motor base
in water or other liquids.

Danger of sudden start-up
* Make sure the citrus juicer is

unplugged before fitting or
removing the juicer components.

BN
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Description / Use "3

Moving parts

Risk of personal injury or damage
to the appliance

* Do not operate the citrus juicer
for long periods. Leave the
motor to cool down before
operating it again.

* Do not insert fingers, forks or
spoons into the spout. This
could cause personal injury or
damage the appliance.

* Keep hands, hair, loose
iewellery, ties or clothing,
spatulas and  other objects
away from the cifrus juicer's
cone and sfrainer fo avoid
personal injury or damage to
the appliance.

* Do not touch the juicing cone or
the strainer while the citrus juicer
is plugged in.

Improper use
Risk of damage to surfaces

* Do not use steam jefs to clean
the appliance.

* Do not use cleaning products
containing chlorine, ammonia
or bleach on parts with metallic
finishes (e.g. anodised, nickel-
or chrome-plated).

* Do not use abrasive or corrosive
defergents  (e.g.  powder
products, stain removers and
metallic scourers).

* Do not use rough or abrasive
materials or sharp  metfal
scrapers.

2 Product description
(Fig. A)

1) Dust cover

2) Juicing cone

3) Strainer

4) Juice collector

5) Anti-drip spout

6) Motor body

7) Built-in cord wrap
8) Anti-slip feet

e | The components intended to
1 come info contact with food are
made of materials that comply
with the provisions of current
legislation.

3 Use

3.1 Before first use

1) Remove any labels and sfickers from
the citrus juicer.

2) Carefully wash the components of the
citrus juicer and leave to dry completely
([see "4.2 Cleaning the components of
the citrus juicer”).

3.2 Operation (Fig. B)

1) Insertthe juice collector (4) in its housing
above the motor body (6).

2) Fit the strainer (3) on the juice collector
(4), then fitthe cone (2) on the strainer (3).

3.3 Using the citrus juicer (Fig. C)

1) Cut the citrus fruit in half.

2) Place the citrus juicer on a level and dry
surface.

3) Open the non-drip spout (5] by
lowering i, and position a glass or
other recipient underneath.

4) Insert the plug into the power socket.
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5) Press the citrus half onfo the juicing
cone (2], ensuring that the non-drip
spout (5) is open. The motor will start
up automatically.

6) Once all the juice has been extracted,
remove the citrus half from the cone (2)
to stop the motor automatically.

7) Close the non-drip spout (5).

8) Once you have finished using the citrus
juicer, thoroughly wash and dry the
components (see “4.2 Cleaning the
components of the cifrus juicer”).

9) Place the dust cover over the product (1)

4

=7 | * Do not press the citrus fruit down
too hard onto the cone in order
fo prevent the bitter pith being
extracted with the juice.

Tips and suggestions for the user

* Do not use hard or sharp
objects to remove pulp so as
not fo scrafch or damage the
strainer or juicing cone.

4  Cleaning and maintenance

* Do not leave citrus pulp to dry on the
citrus juicer surfaces.

* Do not use harsh detergents or sharp
objects to wash or remove pulp residue
from the citrus juicer’'s components.

4.1 Cleaning the motor base

To keep the outer surface of the motor base
in good condition, it should be cleaned
regularly after use. Let the appliance cool
down first. Use a soft, damp cloth with mild
detergent.

Use / Cleaning and maintenance

4.2 Cleaning the components of
the citrus juicer

The juicing cone (2), lid, (1) sfrainer (3) and
juice collector {4) can also be washed in
the dishwasher.

For best results, the anti-drip spout (5) can
be detached and washed separately under
running water (Fig. D).

Dry the components thoroughly, ensuring
you fitthe dust cover (1) when the appliance
is not in use.

[N



4.3 What to do if...

Cleaning and maintenance

Problem

Cause

Solution

The appliance does not
work.

The plug is not properly
inserfed in  the power
socket

The cable is defective

Lack of power

Motor protection  cut-out
friggered due to confinuous
and prolonged use of the
appliance

Insert the plug into the power
socket. Do not use adaptors
or extensions.

Make sure that the main circuit
breaker is on.

Have the cable replaced at
an Authorised Service Centre.

Make sure that the main circuit
breaker is on.

Wait 15/20 minutes for the

motor to cool down.

/ If the problem has not been resolved or in the case of other types of fault, contact
&7 | your local technical support centre.



Il costruttore si riserva di apportare senza preawviso tutte le modifiche che riterra ufili al mic?\ioromemo dei propri prodotti.
Le illustrazioni e le descrizioni confenute in quesfo manuale non sono quindi impegnative ed hanno solo valore indicativo.

The manufacturer reserves the right to make any changes deemed necessary for the improvement of its products without
prior notice. The illustrations and descriptions contained in this manual are therefore not binding and are merely indicative.

Le fabricant se réserve la faculté d'apporter, sans préavis, toutes les modifications qu'il jugera utiles pour I'amélioration de
ses produifs. Les illustrations et les descriptions figurant dans ce manuel ne sont pas contfraignantes et n'ont qu’une valeur
indicative.

Der Hersteller behdlt sich vor, ohne vorherige Benachrichtigung alle Anderungen vorzunehmen, die er zur Verbesserung
seiner Produkte fur nitzlich erachtet. Die in diesem Handbuch enthaltenen lllustrationen und Beschreibungen sind daher
unverbindlich und dienen nur zur Veranschaulichung.

De fabrikant behoudt zich het recht voor zonder waarschuwing alle wijzigingen aan te brengen die hij nodig acht om zijn
Eroduden te verbeteren. De afbeeldingen en de beschrijvingen die aanwezig zijn in deze handleiding zijn niet bindend, en
ebben enkel een aanduidende waarde.

El fabricante se reserva el derecho a aportar sin aviso previo todas las modificaciones que considere Utiles para la mejora
de sus propios productos. Las ilustraciones y las descripciones confenidas en este manual no son vinculantes y tienen solo
valor indicativo.

O fabricante reserva-se o direito de efetuar, sem aviso prévio, qualquer modificacdo que vise o melhoramento dos
respetivos produtos. As ilusiracdes e descricdes contidas neste manual ndo s@o, por isso, vinculativas e possuem apenas
valor indicativo.

Tillverkaren forbehéller sig rétten aft genomféra alla de @ndringar som anses nédvéndiga for aft férbatira de egna
Erodukfemo utan aft meddela detta i férvéig. De illustrationer och beskrivningar som finns i aktuell manual &@r dérmed inte
indande utan endast indikativa.

,ﬂﬂﬂ \/ﬂy‘%U_IeHMH BblﬂyCKOeMOﬁ ﬂpO,ELyKLU/IM M3roToBMTENbL OCTABNAET 3Q CO60\;1 ﬂpOBO BHOCUTb 663 ﬂpeﬂBOpMTeﬂbHOrO
npenynpexaexna niobbie M3MEHEHNA, KOTOPbLIe OH COoYTeT LLeﬂeCOO6p03HbIMI/I. PMC\/HKM M OMNCaHKMA, copepxalimeca B
AAHHOM PYKOBOACTBE, HE ABNAIOTCA O6ﬂ3bIBCIIOLU,MMVI M HOCAT O3HOKOMMUTENbHBIN XapakTep.

Fabrikanten forbeholder si%reﬁen il, uden varsel, at udfere alle de aendringer, der vurderes nyﬁige for at forbedre egne
produkter. Tegningeme og beskrivelserme i denne manual er derfor kun vejledende og ikke bindende.

Producent zasfrzega sobie prawo do nanoszenia, bez uprzedniego powiadomienia, wszelkich zmian, ktére uzna za
stosowne w celu ulepszania swoich produkiéw. Rysunki i opisy zawarte w niniejszej instrukcii nie sq zobowigzujgce i majq
jedynie charakter orientacyjny.

Valmistaja pidétiad itsellddn oikeuden tehdd ohieisiin mielestéan tarpeellisia muutoksia ilman ennakkoilmoitusta. Tassé
oppaassa olevat kuvat ja piirrokset eivéit nin ollen ole sitovia, vaan ne annetaan vain viitteellisessé mielessd.

Produsenten forbeholder seg rett til & foreta endringer pé sine produkter grunnet tekniske fremskritt, uten forutgdende varsel.
lllustrasjonene og beskrivelsene i denne bruksanvisningen er derfor ikke bindende og skal kun befraktes som retningsgivende.
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